
Міністерство освіти і науки України  

Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка   

Факультет іноземної філології 

Кафедра англійської мови 

 

 

Дипломна робота  

магістра 

 

з теми: « Концепт  FAMILY LIFE в англомовній картині світу» 

 

 

                                    

 

Виконала: студентка 2 курсу, групи Ang1-M18  

                                                    Спеціальності Мова і література (англійська)  

Раца Тетяна Михайлівна                                            

 

 

Керівник: 

Фрасинюк Н.І., кандидат філологічних 

наук, доцент кафедри англійської мови 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Кам’янець-Подільський - 2019 року 

  



ЗМІСТ 

 

ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ  

РОЗДІЛ 1. КОНЦЕПТ FAMILY LIFE У МОВНІЙ ТА КОНЦЕПТУАЛЬНІЙ 

КАРТИНАХ СВІТУ 

1.1 Поняття « мовна картина світу» та «концептуальна  картина світу» у 

сучасній лінгвістиці. 

1.2 Концепт як категорія когнітивної лінгвістики 

1.3 Типи концептів 

1.4 Структура концептів 

1.5 Проблема дослідження концепту  

Висновки до першого розділу 

РОЗДІЛ 2. НОМІНАТИВНЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТУ FAMILY LIFE 

2.1  Понятійна складова концепту FAMILY LIFE 

2.1.1. Лексикографічний аналіз імені концепту LIFE 

2.1.2 Лексикографічний аналіз імені концепту FAMILY 

2.2 Ціннісна складова  концепту FAMILY LIFE 

2.2.1 Паремії як засіб об‘єктивації концепту FAMILY LIFE в англомовній 

картині світу 

Висновки до другого розділу 

РОЗДІЛ 3. КОНЦЕПТ FAMILY LIFE В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВНІЙ 

СВІДОМОСТІ 

3.1. Концепт FAMILY LIFE в англійськомовній інтернет-картині 

3.1.1 Асоціативний складник  

3.2. Концепт FAMILY LIFE в у англомовному  художньому дискурсі  

3.2.1 Художній дискурс як засіб реалізації концепту FAMILY LIFE 

3.2.2. Образний   складник  

3.2.2.1 Емоційні ознаки 

3.2.2.2 Етичні ознаки 

3.2.2.3 Інтерперсональні ознаки 

3.2.2.4 Соціальні ознаки 

3.2.3 Ціннісний компонент 

Висновки до третього розділу 

ВИСНОВКИ 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

 

 

 

  



ВСТУП  

 Людина пізнає світ значною мірою за допомогою мовних засобів, тому 

саме homo sapiens стає тією точкою, на якій мають перехрещуватися наукові 

пошуки. До базових установок когнітивно-комунікативної парадигми 

відносять антропоцентричність, адже людина є суб’єктом, що виконує різні 

дії, активно сприймає і продукує інформацію. Сучасні лінгвістичні теорії 

намагаються вбудувати мову в систему інших когнітивних механізмів 

людини, з іншого боку, виявити «посередницьку» функцію мови між 

людиною та позамовною дійсністю. 

У когнітивній лінгвістиці вивчають специфіку сприйняття світу 

людиною, її емоції, розум, одним словом, існує тенденція до вивчення 

«людського фактора», гуманізації наукового знання, що призводить 

до «антропного» характеру лінгвістики.  

Дослідження людського фактора в мові набуває нового ракурсу у 

зв’язку з вивченням картини світу та мовної картини світу.  

Введення поняття «картина світу»  в лінгвістику дає змогу дослідникам 

по-новому подивитися на вже відомі лінгвістичні проблеми. Із картиною 

світу пов’язана певна логіка світобачення та спосіб світосприйняття. Проте 

картина світу не є дзеркальним відбиттям світу, а лише певною його 

інтерпретацією. 

Звернення до нових понять «концепт» і «культурний концепт» у 

лінгвістиці набуває певного переосмислення щодо значення і значущості 

Останнім часом сформувалося два основних погляди на зміст терміна 

“концепт”, а саме: лінгвокогнітивний і лінгвокультурологічний. Серед 

представників когнітивного підходу варто назвати таких учених: 

О. С. Кубрякова, М. Мінський, О. О. Селіванова,; серед прибічників 

лінгвокультурологічного: С. Г. Воркачев, В. І. Карасик, В. А. Маслова, 

З. Д. Попова, Г. Г. Слишкін, Ю. С. Степанов, І. А. Стернін та ін. 

Лінгвокогнітологічні дослідження мають семасіологічний вектор: від смислу 

(концепту) до слова (засобами його вербалізації); лінгвокультурологічні 



дослідження спрямовані ономасіологічно, ідуть від імені концепту 

до сукупності смислів, що він номінує . Ці два підходи до розуміння 

концепту не виключають один одного, а, навпаки, є взаємодоповнюючими: 

концепт як ментальне утворення у свідомості індивіда є виходом 

на концептосферу соціуму, далі – на культуру; а концепт як одиниця 

культури є фіксацією колективного досвіду, який стає надбанням народу. 

Наше  дослідження  зосереджене  на  вивченні  актуалізації  концепту 

FAMILY LIFE у  руслі  лінгвокогнітивної  та  лінгвокультурологічної  

парадигми. У  фокусі  нашої  уваги  трактування сімейного життя у  

британському  суспільстві,  а саме:  засоби  профілізації  концепту  у  

британській  картині  світу,  його структура  та  когнітивна  інтерпретація.   

Актуальність роботи зумовлена загальною спрямованістю сучасних 

лінгвістичних досліджень на розгляд  мовних одиниць з урахуванням 

інформації, знань про світ, а також уявлень – наївних, наукових, художніх та 

досвідних, які ці одиниці репрезентують. Дослідження звертається до 

розгляду вербалізованих уявлень про внутрішній світ людини як носія певної 

культури в межах антропоцентричної парадигми сучасної гуманітарної науки. 

Метою роботи є визначення характеристик  концепту FAMILY LIFE в 

англійській мові. 

Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: 

- окреслити параметри розрізнення понять «мовна картина світу» і 

«концептуальна картина світу»; 

- дати аналітичний огляд основних напрямів лінгвокогнітивного 

осмислення поняття «концепт»; 

- визначити номінативне поле концепту FAMILY LIFE; 

- визначити ключові ознаки концепту FAMILY LIFE в англійськомовній 

ітернет-картині; 

- встановити образний і ціннісний компоненти концепту FAMILY LIFE і   

в  художньому дискурсі; 



Об’єктом даного дослідження є концепт FAMILY LIFE в англійській 

мові. 

Предметом дослідження є лінгвістичний опис-моделювання концепту 

FAMILY LIFE в англійській мові. 

Методи дослідження. Для виконання цих завдань на різних етапах 

дослідження використовувались загальнонаукові методи та прийоми 

лінгвістичного аналізу: гіпотетико-дедуктивний метод, описовий метод; 

традиційні для лінгвістики ХХ ст.: аналіз словникових дефініцій для 

виділення ядерної та периферійної зон досліджуваних концептів; 

компонентний аналіз для виділення семантичних компонентів лексичного 

значення, контекстуально-інтерпретаційний аналіз для дослідження 

реалізації концепту FAMILY LIFE в наївній свідомості англомовної 

спільноти; новітні методи, які постали в рамках антропологічної 

лінгвістики: концептуальний аналіз для опису концепту FAMILY LIFE в 

англійській мові; метод лінгвокультурологічної інтерпретації.  

Матеріалом дослідження слугували мовні одиниці на позначення 

концепту FAMILY LIFE, вилучені методом суцільної вибірки з тлумачних, 

перекладних, енциклопедичних, фразеологічних словників; з інтернет-

джерел; з текстів художньої літератури.  

Практичне значення роботи полягає в можливості використання 

результатів дослідження в нормативних університетських курсах з 

лексикології, лексикографії, стилістики, історії англійської мови, спецкурсах 

з когнітивної лінгвістики, національно-мовних картин світу, 

психолінгвістики, лінгвокультурології, теорії міжкультурної комунікації. 

Обсяг та структура дипломної роботи магістра. Робота складається 

зі вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, загальних 

висновків, списку використаних джерел та списку джерел ілюстративного 

матеріалу.  

У Вступі сформульовано мету та завдання, описано матеріал 

дослідження і методи його аналізу, розкрито практичне значення роботи. 



У першому розділі « Концепт FAMILY LIFE  у мовній та 

концептуальній картинах світу» розкрито поняття «мовна картина світу» і 

«концептуальна картина світу», висвітлено історію виникнення теорії мовних 

картин світу в лінгвістиці та сучасний стан дослідження проблеми; 

охарактеризовано поняття «концепт» як когнітивної та 

лінгвокульторологічної одиниці; класифіковано концепти та описано їх 

структури. 

У другому розділі «Номінативне поле концепту FAMILY LIFE » 

розкрито понятійну складову концепту, проведено лексикографічний аналіз 

його імені, проведено дослідження реалізації концепту FAMILY LIFE в  

фразеології.  

У третьому розділі «Концепт FAMILY LIFE в англомовній 

свідомості» досліджено асоціативні складники концепту FAMILY LIFE  в 

інтернет-просторі (матеріали сайту Британського національного корпусу 

(http//info.ox.ac.uk/bnc)), вявлено образні та ціннісні компоненти концепту 

FAMILY LIFE в  художньому англомовному дискурсі. 

У Загальних висновках узагальнено теоретичні та практичні 

результати проведеного дослідження та окреслено перспективи подальшої 

наукової роботи в цьому напрямі.  

Апробація результатів дослідження. Основні тези роботи були 

представлені автором на звітній науковій конференції студентів та 

магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету імені івана 

Огієнка (22 квітня 2019 року). 

 

 

 

 

 

 

  



ВИСНОВКИ 

Характерною  рисою  сучасної  вітчизняної  й  закордонної  лінгвістики  

є розвиток  когнітивного  й  лінгвокультурологійного  підходів  до  вивчення 

семантики  слова.  Когнітивна  лінгвістика  вивчає  вербалізацію  

пізнавальних процесів,  лінгвокультурологія  розглядає  взаємозвʼязок  

культури  й  мови  в процесі їх функціонування. Визначальним  терміном  

когнітивної  лінгвістики  й  лінгвокультурології  є концепт.   

Концепт  ‒  це  ментальне  утворення,  що  поєднує  пов’язані  з  

певним явищем  поняття,  уявлення,  знання,  асоціації,  переживання,  

частина  яких становить  інваріантне  колективно  напрацьоване  й  поняттєво  

структуроване ядро, а інші  –  індивідуальну змінну периферію. До 

інваріантних властивостей концепту  належать:  1) мінімальна  одиниця  

людського  досвіду  як  ідеальне уявлення;  2) експлікованість  словом;  3) 

наявність  польової  організації; 4) основна  одиниця  опрацювання,  

збереження  й  передавання  інформації; 5) «розмитість»  семантичних  меж;  

6) культурна  й  соціальна  маркованість; 7) співвідношення універсального й 

індивідуального компонентів. 

Концепт  є основною  одиницею  вивчення  національної  когнітивно-

мовної картини світу. Остання ‒ це зафіксовані засобами мови знання 

певного етносу про навколишній світ, які збережувано у свідомості людини 

через концепти. 

У сучасній науковій літературі не існує єдиної методики аналізу 

концептів. Основу одних методик становить принцип польової структури 

концепту, в інших розглянуто  найповніший  набір  ознак  і  когнітивних  

моделей,  які  формують структуру  концепту.  Оптимальною  для  повноти  

когнітивного  й лінгвокультурологійного  опису  концепту  FAMILY LIFE в  

англійській когнітивно-мовній картині світу є  аналіз поняттєвого; 

ціннісного, образного та асоціативного складників. З опертям на дві 

традиційні методики до ядра  концепту  віднесено  поняттєвий  і  ціннісний  

компоненти, периферію становлять образний і асоціативний складники. 



Концепт FAMILY LIFE  постає  складним  ментальним  утворенням,  

що  містить низку  компонентів  і  реалізується  в  дискурсі.  Розмаїття  

лексичних  і фразеологічних засобів мовної обʼєктивації концепту вказує на 

його значущість для  англійської  когнітивно-мовної  картини  світу.  

Семантичний  аналіз  на лексичному  рівні  має  на  оці  виділення  ключових  

і  другорядних  слів-репрезентатів концепту, які можуть належати до різних 

когнітем. 

Найбільш ємно концепт  вербалізовано  контекстом,  який  містить  не  

лише  пояснення  певних репрезентантів концепту, а й когнітивні звʼязки 

його складників, аналіз яких дав змогу побудувати найповнішу 

концептуальну модель. 

Узагальнений словниковий опис значення лексем family та life як 

номенів  концепту FAMILY LIFE виглядає так: life of a fundamental social 

group of common ancestry living under one roof, consisting of parents, their 

children and other relatives, including those who are now dead.  

У словнику Merriam-Webster Dictionary номен концепту FAMILY LIFE 

виглядає так:  the kind of life a person normally leads when one is married and 

has children. 

Основними способами номінації концепту FAMILY LIFE в англійській 

мові є такі іменники як marriage, wedlock.  

Понятійний компонент концепту FAMILY LIFE містить такі 

компоненти: life, marriage, social group, parents,  children, relatives. 

Ціннісна складова лінгвокультурного концепту відображає національну 

специфіку семантики одиниць мови, які в сукупності відображають мовну 

картину світу його носіїв.  

Аналізуючи паремії, що об‘єктивують  концепт  FAMILY LIFE, ми 

виявили високий  рівень  появи  даного  концепту  у паремійному  фонді  

британської  культури, що  свідчить  про  його  значимість  для цього етносу, 

де сімейне життя є  –  цінністю людини. Основні ціннісні компоненти 

вербалізуються в наступних змістовних логемах: family life is  a husband and a 



wife, family life is parents and children, family life is  a home, family life is the 

greatest value, family life is relatives, family life is a social status. 

Асоціативний компонент концепту FAMILY LIFE складається з таких 

концептуальних метафор: family life is a support system, family life is a glue, 

family is possession, family life is institution, family life is house, family life is  a 

feeling,  family life is  hugs, kisses, fun, common activities, sharing problems, 

food, feeling. 

Аналіз образного шару концепту  FAMILY LIFE на матеріалі 

англійської художньої прози показав, що  Образний  компонент  концепту  

FAMILY LIFE  в  англійській  мові  об’єктивується низкою ключових 

когнітивних ознак, які є основою для типових метафоричних висловлювань.  

У  досліджуваних  текстах  образний  аспект  концепту  FAMILY LIFE 

охоплює   антропоморфні ознаки. 

Серед  антропоморфних  ознак  концепту  FAMILY LIFE  ми  виділяємо 

емоційні, етичні, інтерперсональні, соціальні.  

Концепт  FAMILY LIFE  у  своїй  структурі  містить  такі ознаки  

емоцій: 1) негативні: fear,rage, suffering, hate, loneliness, envy, jealousy, pain; 2) 

позитивні : happiness, passion, affection, pleasure. 

Серед етичних ознак концепту FAMILY LIFE в англійській мові 

домінують ознаки з  негативною  конотацією: brutality, lie.Серед позитивних 

етичних ознак досліджуваного концепту знайдено ознаки : peace, harmony, 

dream, gift, fulfilment, luxury: 

До  позитивно  оцінюваних  інтерперсональних  ознак  концепту  

FAMILY LIFE залучаємо такі: care, support, patience, obedience, love, romantic: 

Великою кількістю представлені негативні інтерперсональні ознаки: 

tiredness,cruelty.  

Соціальні  когнітивні  моделі  концепту  FAMILY LIFE представлені  

метафорами:FAMILY LIFE is making money, FAMILY LIFE is bringing up 

children, FAMILY LIFE is business, FAMILY LIFE is a high status in the society: 

Серед  образних  ознак  досліджуваного  концепту FAMILY LIFE  виділено  



такі  позитивні загальнооцінні вияви сімейного життя:  happy, beautiful, 

perfect, good, wonderful, pleasant.  

До  позитивнооцінного  компонента  залучаємо  такі  загальнолюдські 

цінності: FAMILY LIFE is freedom, FAMILY LIFE is happiness. 

Негативнооцінний  компонент  концепту FAMILY LIFE є  кількісно  

більш  значний. Серед  образних  ознак  досліджуваного  концепту FAMILY 

LIFE  виділено  такі  негативні загальнооцінні вияви сімейного життя: 

unbearable hoked, troubled.  

Концепт FAMILY LIFE в англійській мовній свідомості позначений 

різноманітними семантичними диференційними маркерами, що свідчить про 

його визначальне місце у свідомості народу і виявляється в різноаспектних 

атрибутивних характеристиках досліджуваного об'єкта концептуалізації.  
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